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Comisión Europea Dirección General de Traducción



Guía del Departamento de Lengua Española



II Problemas y dudas de traducción



Bruselas y Luxemburgo agosto de 2010



Versión en línea creada en diciembre de 2005 (acceso interno); disponible en internet desde julio de 2008. Primera edición impresa: marzo de 2006. Segunda edición impresa: mayo de 2007. Tercera edición impresa: junio de 2009. Cuarta edición impresa: marzo de 2010.



La presente versión de la Guía del Departamento de Lengua Española es provisional. En realidad nunca habrá un texto definitivo, pues su naturaleza misma y sobre todo la de su segunda parte, el corpus de problemas y dudas, hacen del conjunto algo dinámico y en continuo desarrollo. Esta versión recoge lo esencial del texto de referencia, sujeto a continua actualización, que figura en la página web interna del Departamento. La Guía es el resultado del trabajo del Grupo de Calidad del Departamento de Lengua Española (integrado por el Grupo de Coordinación, Calidad y Terminología, Grupo CCT, y los corresponsales de calidad de las unidades de traducción) durante los últimos años. En su redacción han colaborado las siguientes personas: Alberto Rivas (coordinador), Luis González, Pollux Hernúñez y José Luis Vega, con la colaboración de Luz Ayuso e Isabel de Miguel, por el Grupo CCT, y Manuel del Cerro, José Gallego, Mónica García, Myriam García de Leániz, Javier Gimeno, Carmen de Labra, José Luis Martín, Paloma Moreno, Victoria Pagadigorría, Carlos Plaza, Gonzalo Solano y Miquel Vidal como corresponsales de calidad. Algunos de los enlaces que figuran en esta versión no dan acceso a ningún documento, ya que corresponden a textos que únicamente pueden consultarse desde la versión interna de la Guía. Para facilitar la lectura y la actualización de la obra, esta se presenta en dos partes: la primera recoge las convenciones específicas de redacción y presentación del Departamento, precedidas de una introducción general, y en la segunda se ofrece una recopilación de problemas y dudas de traducción, ordenados alfabéticamente. Grupo CCT
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EN: ad valorem [duties] [derechos] ad valorem Derechos expresados en porcentaje del valor de una mercancía. El DRAE recoge la locución «ad valórem» en redonda y con tilde, puesto que la considera española. → derechos específicos (specific duties) Referencias RC 2006/43_lg.



Problemas y dudas de traducción



10



Guía del Departamento de Lengua Española



EN: Administrative Board consejo de administración → consejo de administración Referencias RC 2008/040_ar.
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adoptar/aprobar Los usos de estos dos términos están perfectamente delimitados en el ámbito jurídico de la Unión Europea: •



Los actos jurídicos de la Comisión y del Consejo, así como los actos conjuntos del Parlamento Europeo y del Consejo, se adoptan.



•



En cambio, el Parlamento Europeo aprueba enmiendas, resoluciones legislativas, declaraciones, informes y posiciones comunes, y no tiene potestad para adoptar actos jurídicos en solitario.



•



El Consejo, además, adopta acciones y posiciones comunes.



•



El Comité de Conciliación (compuesto por representantes del Consejo y del Parlamento Europeo) aprueba los textos conjuntos.



•



El Tribunal de Cuentas aprueba sus informes anuales, informes especiales y dictámenes.



•



En el Comité Económico y Social Europeo y en el Comité de las Regiones, los dictámenes que se emiten en cualquier fase del procedimiento se aprueban, mientras que las resoluciones, medidas, posiciones, decisiones, etc., se adoptan.



•



Los acuerdos internacionales se aprueban.



En usos no estrictamente jurídicos suele ser preferible el uso de «aprobar» en lugar de «adoptar» (aprobación del orden del día o del acta de una reunión). Referencias Fuentes: juristas revisores del Servicio Jurídico (2007); Amadeu Solà Gardell (PE), «De los Tratados a la Constitución» (Plataforma Internet del PE). «Escollos del francés comunitario» del antiguo Manual para traductores y revisores de lengua española del SdT (ed. 1991).
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EN: aerosol clause FR: clause aérosol cláusula aerosol, cláusula de no oposición a una tendencia predominante «Compromiso por parte de la Comisión de respetar la opinión mayoritaria en el Consejo» (IATE). Por el carácter opaco de esta expresión para los no iniciados, conviene optar por la segunda solución en los textos de gran difusión. Para más información sobre el origen de la expresión, véase el Flash terminológico nº 29 de la Plataforma Internet del PE. Referencias IATE, ficha nº 221571. Plataforma Internet del PE, Flash terminológico nº 29.
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EN: agenda 1. 2. 3.



orden del día prioridades, programa de trabajo agenda (‘conjunto de cosas que alguien tiene que hacer en un día o conjunto de días determinado’)



1.



Debe evitarse el uso de «agenda» en español con el significado de ‘orden del día’. Desde hace ya tiempo, la segunda acepción de «agenda» que recoge el DRAE es «relación de los temas que han de tratarse en una junta o de las actividades sucesivas que han de ejecutarse». No obstante, en muchos contextos, especialmente en el ámbito político, continúa resultando forzado traducir agenda (EN) por «agenda».



2.



Ej.: impact assessments are high on the political agenda.



3.



La acepción anterior, sin embargo, no está demasiado alejada de otra muy corriente de «agenda»: «conjunto de cosas que alguien tiene que hacer en un día o conjunto de días determinado» (DEA). Este uso ya está generalizado, quizá por tratarse de cosas que pueden apuntarse en una agenda (‘libro o cuaderno de anotaciones personales’).



Referencias Informe sobre la calidad de la traducción (2005), p. 10.
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EN: alignment of legislation adaptación de la legislación Este término se usa en el contexto de la adhesión de nuevos Estados miembros, para referirse a la exigencia de que estos adapten su legislación al acervo de la Unión Europea. Se recomienda «adaptación», frente a otros términos, como «aproximación» (de uso prioritario en el ámbito de las directivas: los diversos ordenamientos de los Estados miembros convergen en la misma dirección), «armonización» (utilizado sobre todo para ámbitos regulados por la legislación de la Unión, como las normas) o «alineamiento» (su uso es novedoso en español en esta acepción). Referencias RC 2006/68_ar. Fuentes: juristas revisores del Servicio Jurídico (2006), tablón terminológico de la Unidad C.ES.3.
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EN: allegation 1. 2. 3. 4.



acusación, denuncia afirmación, aseveración alegación, alegato excusa, disculpa



Cuando el significado sea ‘acusación’, ‘denuncia’ (the action of making a charge before a legal tribunal; the charge or matter undertaken to be proved, o bien the action of asserting or affirming what one is prepared to prove, Oxford English Dictionary), evítese la traducción por «alegación» («[acción o efecto de ] exponer [algo] como fundamento o apoyo», DEA): No allegation of illegal commercial behaviour was made. No se acusó a nadie de conducta comercial ilícita.



Referencias Informe sobre la calidad de la traducción (2005), p. 69.
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EN: amendments accepted in principle [in substance] FR: amendements acceptés en principe [en substance] enmiendas aceptadas en cuanto al fondo Esta fórmula, utilizada en los dictámenes de la Comisión sobre las enmiendas aprobadas por el Parlamento Europeo, viene traduciéndose de dos formas distintas: «enmiendas aceptadas en principio» y «enmiendas aceptadas en cuanto al fondo». Tanto los juristas revisores españoles de la Comisión como la División de la Traducción Española del PE aconsejan el uso de la segunda fórmula («enmiendas aceptadas en cuanto al fondo»), ya que la idea subyacente en ella es que la Comisión acepta el fondo de las enmiendas, pero se reserva el derecho de revisar en su momento su forma definitiva (como se desprende también de otra variante de la fórmula: amendments accepted in principle but not in the proposed form). Referencias RC 2006/48_jlv. Fuente: juristas revisores del Servicio Jurídico (2006).
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EN: animal health 1. sanidad animal 2. salud animal, salud de los animales 1. Conjunto de medidas y servicios destinados a preservar la salud de los animales y evitar o limitar la transmisión de enfermedades al ser humano. La salud de los animales implica la ausencia de enfermedad y un adecuado nivel de productividad obtenido con unas condiciones correctas de bienestar animal. Dichas medidas son fundamentalmente de carácter veterinario, pero pueden consistir también en obras de ingeniería civil, construcciones, manejo del pastoreo, gestión de la reproducción, alimentación, etc. En ocasiones, animales aparentemente «sanos» pueden transmitir al ser humano ciertas enfermedades (zoonosis) a las que son resistentes o están adaptados; por ejemplo, la triquinosis porcina y la teniasis de los cánidos. La sanidad animal hay que entenderla de forma integral, por lo que debe comprender todo lo que afecte de forma directa a la salud de los animales y todo lo que repercuta negativamente de forma indirecta (es decir, a través de los animales y de sus productos) en la salud humana. El término «sanidad animal» es habitual en los nombres de los servicios veterinarios de las administraciones españolas y figura en la denominación de la propia Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE). En América, en cambio, se utiliza frecuentemente «salud animal». 2. «Animal health» puede designar también la salud animal [o salud de los animales] en contextos como los siguientes: In particular the use of those products should have no harmful effects on human or animal health. It is of major importance for public and animal health protection […] to promote animal health by preventing/reducing the incidence of animal diseases



En documentos de la Unión Europea relativos a lo que en inglés se denomina animal health and animal welfare, se ha optado desde hace tiempo por «salud animal y bienestar de los animales» o «salud y bienestar de los animales» (u otras variantes), pese a que en numerosos textos legislativos de España y en documentos de la OIE se prefiere, por lo que respecta al primer término, «sanidad animal». En casos como este es preferible, en su caso, mantener la coherencia con documentos anteriores, prestando atención al posible uso de animal health en las dos acepciones señaladas.
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Referencias RC 2008/112_ar. Fuente: diversos especialistas españoles de SANCO (J. Pérez Lanzac, F. Reviriego, P. Rosado, E. Zamora).
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EN: antitrust (anti-trust) FR: anti-trust antitrust Visto que la propia DG COMP muestra una clara preferencia por mantener el término antitrust en las distintas versiones lingüísticas de sus documentos, la Unidad 1 ha decidido dar por buena, en sus traducciones, la utilización del término inglés escrito en cursiva, sin descartar el uso de los equivalentes españoles habituales cuando lo aconseje el contexto («normativa antimonopolio», «acuerdos y prácticas restrictivas»). → Anti-trust Registry Referencias Antonio Benítez (DGT), Victoria Pagadigorría (DGT).
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EN: Anti-trust Registry (Anti-trust Register) FR: Greffe Anti-Trust Registro Antitrust Dada la preferencia de la propia DG COMP por mantener el término antitrust en las distintas versiones lingüísticas de sus documentos, la Unidad 1 ha decidido, en aras de la claridad, cambiar la denominación anterior de este registro («Registro de Acuerdos y Prácticas Restrictivas»). → antitrust Referencias Antonio Benítez (DGT), Victoria Pagadigorría (DGT). RC 2004/04_jlv.
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El artículo con el nombre de un cargo en un membrete En los membretes en los que figure el nombre de un cargo, este deberá ir precedido del artículo (salvo en caso de que también figure el nombre de la persona que lo ostenta), de acuerdo con el uso habitual en España: «el Director General», «la Directora», «el Jefe de Unidad». Ejemplo: COMISIÓN EUROPEA



DIRECCIÓN GENERAL DE EMPLEO, ASUNTOS SOCIALES E IGUALDAD DE OPORTUNIDADES Dirección D. Adaptabilidad, Diálogo Social y Derechos Sociales Derecho y Organización del Trabajo La Jefa de Unidad



Referencias RC 2004/02 ar.
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EN: as corrected by OJ [...] FR: rectifié(e) par JO [...] corregido(a) en el DO [...] → corrigendum, rectificatif Referencias RC 2006/34_jlv.
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EN: attestation / certification FR: attestation / certification certificación AST / certificación AD → procédure d’attestation / procédure [mécanisme] de certification Referencias RC 2006/35_jlv.
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EN: attestation procedure / certification procedure



[mechanism] FR: procédure d’attestation / procédure [mécanisme] de certification procedimiento de certificación AST / procedimiento de certificación AD En el nuevo Estatuto de los funcionarios de la Unión Europea, la procédure d’attestation sustituye a los antiguos concursos de paso de categoría C a B y D a C, categorías que ahora se denominan AST; la procédure de certification sustituye al concurso de paso de B a A (ahora AD). Como en la versión española del Reglamento por el que se modifica dicho Estatuto (Reglamento nº 723/2004) attestation y certification se traducen indistintamente por «certificación», parece pertinente distinguir ambos conceptos cuando aparezcan en un mismo documento. Referencias RC 2006/35_jlv.
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EN: baby boomer No parece haber ninguna traducción consolidada. Se suele recurrir al préstamo crudo (uso del término inglés) o a la perífrasis explicativa. El diccionario Collins bilingüe recoge el término y da como traducción «niño nacido en época de un boom de natalidad (esp. de los años 60)». Si se quiere evitar el término «boom», se puede recurrir a la expresión, frecuente en España, «explosión demográfica». La traducción de baby boomer puede plantear un problema de contexto, ya que el baby boom de los EE.UU. fue ligeramente anterior al de otros países (por ejemplo, España). Referencias RC 2007/54_lg.
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EN: back donor donante original Institución u organización que dona inicialmente fondos a una organización o país para la asistencia y la ayuda humanitarias en el ámbito internacional. En el contexto de la ayuda humanitaria, es preferible utilizar la traducción «donante original», consolidada por las Naciones Unidas, frente a otras traducciones documentadas («donante inicial», «donante financiero» o «donante de apoyo»), menos habituales. El término «donante original» procede de la medicina y se usa en las ciencias biomédicas y en la investigación genética. Contexto: Un donante original es una institución u organización (como ECHO) que dona fondos a organizaciones, países, etc. para la asistencia y la ayuda humanitaria en el ámbito internacional. En el caso de la Federación Internacional o de las Sociedades Nacionales de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja, estas organizaciones reciben fondos de ECHO que se destinan a programas de asistencia y ayuda humanitaria en todo el mundo. Para la Cruz Roja, ECHO es un donante original. (Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja)



Referencias RC 2006/92_lg. Fuente: Federación Internacional de Sociedades de la Cruz Roja y de la Media Luna Roja. Fuente interna: María José González Gayoso (DGT). puntoycoma, nº 100.
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EN: baseline (v.) fijar los iniciales



criterios



de



referencia,



determinar



las



condiciones



Estas son dos de las traducciones posibles de este verbo creado a partir del sustantivo baseline, que se utiliza muy frecuentemente en pasiva y parece proceder del inglés americano, aunque está extendiéndose también en el inglés británico. Se aplica a una actividad, tarea o parámetro ya mencionados en el mismo texto: When an item is baselined, it becomes frozen - the item can only be changed by creating a new version. (de un documento técnico de la European Association for Railway Interoperability, difundido en el portal Europa) Once approved, this schedule must be baselined. > Una vez aprobado el horario, se ha[n] de determinar las condiciones iniciales para él. (mensaje de Paul W. Merriam, Foro Translist)



Referencias RC 2007/42_lg.
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EN: biofouling bioincrustación Sin. incrustación biológica, corrosión biológica, bioensuciamiento, ensuciamiento biológico



biocorrosión,



Este fenómeno consiste en la adhesión de seres vivos a ciertos soportes con efectos negativos. Es muy importante en la industria náutica porque los organismos vivos (crustáceos, algas, etc.) se adhieren al casco de los buques, lo ensucian, se incrustan en él, formando la llamada «biopelícula». Esto tiene consecuencias económicas, como el aumento del combustible consumido para compensar el aumento de la fricción del buque con el agua, y ecológicas, ya que favorece la difusión de especies invasoras por todo el mundo. Además, se acaba corroyendo el casco. Este fenómeno se produce en varias etapas. En determinados contextos encontramos las traducciones «bioensuciamiento» o «[formación de] biopelícula» o «biocorrosión», que aluden a diferentes aspectos del proceso, si bien el más importante es el de la incrustación, por lo que favorecemos el uso de «bioincrustación». Por otro lado, conviene evitar traducir biofouling por «contaminación biológica», por ser un término demasiado genérico. Referencias RC 2007/68_lg. Fuente: Marisol Hernando (CINDOC, CSIC).
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EN: biofuel 1. biocombustible 2. biocarburante Si el término «combustible» designa de manera genérica las sustancias que pueden arder, en particular para producir calor, «carburante» tiene un carácter más específico: «mezcla de hidrocarburos que se emplea en los motores de explosión y de combustión interna» (DRAE). Los derivados «biocombustible» y «biocarburante» mantienen la misma relación semántica. La siguiente definición del EN biofuel corresponde a la noción específica de «biocarburante»: «Liquid or gaseous fuel for transport produced from biomass» (doc. COM(2006) 34 final). Ello explica la definición que se da en la versión española de la Directiva 2003/30/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de mayo de 2003, relativa al fomento del uso de biocarburantes u otros combustibles renovables en el transporte: «biocarburante» [EN biofuel]: el combustible líquido o gaseoso [EN liquid or gaseous fuel] para transporte producido a partir de la biomasa (art. 2).



Referencias RC 2008/048_lg.
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EN: biomagnification, bioamplification biomagnificación La biomagnificación se define como: Tendencia de algunos productos químicos a acumularse a lo largo de la cadena trófica, exhibiendo concentraciones sucesivamente mayores al ascender el nivel trófico. La concentración del producto en el organismo consumidor es mayor que la concentración del mismo producto en el organismo consumido. (Glosario del Instituto de Investigaciones Pesqueras, área Ciencias del Mar de la Facultad de Veterinaria de la Universidad de la República, Montevideo)



No hay que confundir este término con el concepto relacionado de «bioacumulación» (EN bioaccumulation), que se refiere a un individuo determinado e implica un factor cronológico o de duración. Veáse la siguiente explicación de ambos términos: El término bioacumulación significa la acumulación neta en un organismo de metales provenientes de fuentes bióticas (otros organismos) o abióticas (suelo, aire y agua). El término biomagnificación significa la acumulación progresiva de ciertos metales pesados (y otras sustancias persistentes) de uno a otro nivel trófico sucesivo. Está relacionada con el coeficiente de concentración en los tejidos de un organismo depredador en comparación con el de su presa (AMAP, 1998). (página informativa de GreenFacts)



Para leer una explicación técnica, consúltese este texto, perteneciente al material docente del Prof. M. C. Tejedor (v. referencias). Referencias RC 2008/019_lg. M. C. Tejedor, «Tema 6. Bioactivación y detoxicación», material docente de Bioquímica, Universida de Alcalá de Henares.
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EN: black products / white products Sin. dirty products / clean products productos negros / productos blancos Sin. productos sucios / productos limpios Entre los productos del petróleo se distinguen los «productos negros» («aceites diésel y aceites combustibles, tales como productos del extremo bajo (o pesado) del proceso de destilación») y los «productos blancos» («gasolina, nafta, kerosina y gasóleo, es decir, productos del extremo alto del proceso de destilación») (Diccionario de términos del petróleo, Glosario.net) Véanse algunos ejemplos de estos términos: El comercio de productos petrolíferos por mar se divide además en los llamados «productos negros» (betún, fuelóleo pesado, etc.) y «productos blancos» (queroseno, gasolina, etc.). (Comunicación de la Comisión al Parlamento Europeo y al Consejo sobre la seguridad marítima del transporte de petróleo, COM(2000) 0142 final/2) Disposición de Tanque. Capacidad total, tanques carga: 5188 m³ para productos limpios + 1931 m³ para productos sucios + 381 m³ para asfalto (al 98% de llenado). (Página de la empresa Petrogás). Referencias RC 2007/88_lg.
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EN: blog bitácora La traducción de blog por «bitácora» es una buena solución. Como es sabido, el «cuaderno de bitácora» (ship’s log), como el blog ( 
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